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	Дэвид Мартинес закинул почтовую сумку на плечо и взглянул на часы: 18:47. День как день — маршрут пройден. Двадцать три года на почте, а он всё равно испытывал гордость, когда заканчивал обход вовремя… или даже раньше. Сегодня управился на тринадцать минут быстрее. До личного рекорда далеко, но что поделать — возраст. Он уже не тот молодой парень, каким был раньше.

	Улицы делового центра Денвера теперь стихли. Большинство офисных работников несколько часов назад разъехались по пригородам. Пара ресторанов ещё кипела жизнью, тёплый свет выплёскивался на тротуары, но в бизнес-квартале уже стояло то самое ощущение опустевшего города, которое неизменно приходило после пяти вечера.

	Он прошёл мимо последнего офисного здания на своём маршруте — башни из стекла и стали, где располагались страховые компании и юридические конторы. Охранник кивнул ему через окна вестибюля. Дэвид в ответ поднял руку. Один и тот же ритуал каждый вечер — из тех маленьких человеческих связей, что делают работу терпимой. Почтовая сумка теперь казалась легче — почти пустая, лишь с несколькими посылками, которые придётся оставить до завтра. Его фургон стоял в шести кварталах отсюда, но Дэвид никогда не возражал против прогулки. В пятьдесят четыре ему нужны были нагрузки куда больше, чем он готов был признать. Жена постоянно пилила его насчёт того, чтобы он больше ходил, а эта вечерняя прогулка по городу как раз шла в зачёт.

	Дэвид свернул на юг, на Бродвей, мимо знакомых витрин. Комиссионный книжный, куда он иногда заглядывал в обеденный перерыв. Кофейня, где делали лучшие утренние буррито во всём центре. Эти места стали в его распорядке ориентирами, отмечая границу между работой и домом.

	Подходя к парку Вашингтон, он ощутил привычное удовлетворение от ещё одного завершённого дня. Парк служил ему короткой дорогой домой, экономя пятнадцать минут пути через жилые кварталы. Это было красивое место, даже в сгущающихся сумерках. Взрослые деревья выстраивались вдоль дорожек, а небольшое озеро отражало огни города, начинавшие мерцать по всему Денверу. Несколько ребят гоняли футбольный мяч, а одинокий пожилой мужчина тихо перебирал струны банджо под деревом. Мимо пробежали несколько бегунов — их светоотражающая экипировка ловила свет фонарей. Где-то у воды кто-то выгуливал собаку; вдалеке мягко звякал её ошейник.

	Он шёл привычной тропинкой вдоль северного берега озера. Дорожка была ухоженной и достаточно освещённой, хотя под кронами больших деревьев сгущались тени. Обогнув изгиб тропы, Дэвид заметил человека, идущего навстречу. Фигура была ещё на приличном расстоянии, но в её движениях было что-то странное. Это не была ни ровная поступь бегуна, ни неторопливый шаг того, кто наслаждается вечерней прогулкой. Походка была сбивчивой, почти с рывками. Дэвид подумал, не из тех ли это, кто начал вечер с выпивки пораньше и уже успел перебрать.

	Дэвид продолжил идти вперёд, полагая, что человек пройдёт мимо, как любой другой посетитель парка. Но по мере того как расстояние сокращалось, он разглядел: незнакомец нес в руках какое-то оборудование. Что именно — понять было трудно из-за скверного освещения. Оно выглядело металлическим и угловатым, совсем не похожим на обычные парковый набор вроде бутылки воды или телефона.

	Траектория незнакомца, похоже, сходилась прямо с его собственной — и это показалось Дэвиду лишним, учитывая ширину дорожки. Обычно, расходясь, люди смещались вправо или влево — элементарная вежливость, чтобы поток пешеходов не вяз. Но этот человек словно целился прямо в него.

	Дэвид замедлил шаг и чуть сместился вправо, ближе к озеру. Он надеялся, что этот едва заметный манёвр даст понять: он готов разделить дорожку. Но приближающаяся фигура повторила его движение, выбирая угол так, чтобы не разойтись, а перехватить.

	Что-то определённо было не так. Теперь Дэвид видел этого человека яснее, хотя тени по-прежнему скрывали большинство его черт. Это был мужчина, среднего роста; на нём была тёмная одежда, сливавшаяся с ночью. Подойдя ближе, Дэвид смог лучше разглядеть снаряжение. Похоже, это был какой-то инструмент или прибор примерно с небольшой портфель. Больше всего тревожила сосредоточенность незнакомца. Он не оглядывался по сторонам, не таращился в телефон, как обычный посетитель парка. Всё его внимание было приковано к Дэвиду.

	Дэвид остановился и прикинул варианты. Он мог развернуться и пойти обратно, но тогда дорога домой стала бы куда длиннее и пролегла бы по незнакомым улицам. Мог окликнуть, поздороваться, попытаться разговором понять намерения незнакомца. А мог просто стоять на своём и посмотреть, что будет, когда тот подойдёт.

	Решение приняли за него: незнакомец вдруг прибавил шаг, переходя от неровной походки к почти что бегу трусцой. Прибор в его руках становился всё отчётливее по мере приближения. Это оказалось чем-то вроде распылителя — как большая бутылка с насадкой и спусковым механизмом.

	Что за чёрт? Включилась выучка почтовой службы. Двадцать три года — агрессивные собаки, подозрительные посылки и редкие стычки с недовольными клиентами — научили его распознавать возможную угрозу. А тут всё выходило за рамки всего, что вообще можно назвать нормальным.

	Он услышал, как незнакомец что-то пробормотал на подходе, но слишком тихо, слов не разобрать. Послышалось то ли «демоны», то ли «лимоны», хотя ни то ни другое сюда не клеилось. Тон был взвинченный, почти истеричный.

	Дэвид решил: лучше отступить. Не было смысла рисковать. Он развернулся и быстро пошёл обратно, туда, откуда пришёл, к более освещённой части парка у главного входа. Но позади застучали шаги — незнакомец шёл следом и сокращал расстояние.

	— Извините, — крикнул Дэвид через плечо, стараясь держаться вежливо, несмотря на нарастающую тревогу. И да, в нём уже поднималась злость. — Я могу вам чем-то помочь?

	В ответ — ещё одна пробормотанная фраза, и в ней точно было слово «демоны». Шаги звучали быстрее, уже совсем близко — Дэвид даже слышал тяжёлое дыхание.

	Дэвид сорвался на бег.

	Почтовая сумка колотила по бедру, пока он мчался по дорожке. В пятьдесят четыре он уже не был таким шустрым, как раньше, но адреналин давал ему давно забытый толчок. Позади неслись шаги, к ним примешивался звон — то ли дребезжало, то ли брякало оборудование. Дэвид подумал было закричать, позвать на помощь, но что-то в этом казалось ему глупым и жалким. Да и вдруг он просто накручивает себя?

	До главного входа в парк оставалось несколько сотен ярдов, но Дэвид уже видел фонари улиц вокруг. Если добежать до дороги, там будут свидетели, машины, безопасность толпы. Если этот человек и правда зачем-то охотится за ним, при других людях, может, и ретируется.

	И Дэвид прибавил, выдыхая короткими, рваными всхлипами.

	А потом почувствовал, как что-то мокрое ударило по левой ноге.

	Поначалу жидкость была холодной, даже почти освежающей, ощущалась сквозь форменные брюки. Но через несколько секунд она начала жечь. Не как огонь и не как кислота — жгло пронизывающим, яростным холодом, который будто проходил не только сквозь ткань, но и вгрызался в кости. Мышцы ноги тут же свело судорогой — болью, какой он ещё никогда не испытывал.

	Дэвид споткнулся и едва не упал, успев ухватиться за парковую скамейку. Он опустил взгляд и увидел, как по ткани расползается тёмное пятно. То, чем его облили, пропитывало материал и с ледяной настойчивостью вгрызалось в кожу.

	Позади голос незнакомца звучал уже куда отчётливее:

	— Тёплокровный демон…

	Дэвид попытался бежать дальше, но левая нога была почти бесполезна. Холод расползался по телу, сковывая мышцы онемением и лишая его координации. Он сделал ещё несколько шагов, прежде чем нога окончательно подломилась, и он кубарем полетел на землю рядом с прогулочной дорожкой.

	Он перевернулся и увидел над собой нападавшего. Тот стоял прямо над ним, держа в руках нечто похожее на переделанный распылитель, соединённый гибким шлангом с небольшим баллончиком. В тусклом свете Дэвид разглядел бледное, осунувшееся лицо незнакомца и широко раскрытые глаза, горевшие фанатичной одержимостью.

	— Пожалуйста, — выдохнул Дэвид, вскинув руки в защитном жесте. — Я не знаю, чего вы хотите, но я вам ничего не сделал.

	Мужчина ничего не ответил. Он просто направил распылитель ему в лицо. Дэвид перекатился на бок и вскинул руки, пытаясь прикрыться, но опоздал.

	Второй раз был не таким, как первый. Если первая струя была просто холодной, то эта — леденящей до костей. Дэвид почувствовал, как жидкость ударила по лицу и ладоням с яростью жидкого огня, только жгло не жаром, а холодом. Ощущение накрыло мгновенно и полностью — словно его окатили ледяной водой, которая умудрялась быть холоднее самого мороза.

	Зрение почти сразу поплыло. Холод будто пробирался сквозь кожу и входил в кровь, разнося онемение по всему телу. Он попытался заговорить, вымолить пощаду или хотя бы понимание, но лицевые мышцы уже не слушались.

	Голос незнакомца доносился словно издалека:

	— Азот очистит тебя. Он выморозит демонический жар, что разъедает твою человеческую личину.

	Последней осознанной мыслью Дэвида было недоумение: почему его назвали демоном... Мир погас, когда онемение добралось до мозга, и Дэвид Мартинес провалился в беспамятство на дорожке Вашингтон-парка, а его почтовая сумка рассыпала по земле письма — как опавшие листья.

	ОДИН

	 

	Майлз вынул магазин из своего «Глока 19» и положил его на узкую полочку перед собой. В 20:30 тир в Куантико был почти пуст — как он и любил. В нескольких дорожках кто-то отрабатывал упражнения на точность с «сорок пятым», и резкие хлопки отдавались эхом от бетонных стен. В воздухе висел едкий запах пороха — знакомый и странно успокаивающий после двух с половиной месяцев регулярных визитов.

	Он зарядил в магазин пятнадцать патронов с всё более уверенной точностью, к которой начинал привыкать: каждый патрон входил на место с приятным щелчком. Монотонное движение помогало унять мысли, как и громкие хлопки каждого выстрела. Руки двигались без участия сознания — за них работала мышечная память, натренированная бесчисленными часами занятий.

	Прошло два с половиной месяца со дня смерти Елены. Два с половиной месяца с тех пор, как Дэниел Кроуфорд убил её фтористым газом у них на кухне, пока Майлз сидел в комнате отдыха ФБР, даже не подозревая, что его мир рушится. Воспоминание всё ещё било, как удар, но он научился превращать боль во что-то полезное. Ярость — это топливо, если знаешь, как его сжигать. Этому он научился в тире.

	Майлз вставил магазин обратно в пистолет и дослал патрон в патронник. Мишень в двадцати трёх метрах изображала силуэт человеческого торса и уже была пробита плотными кучками от прежних занятий. Он приходил сюда четыре вечера в неделю с тех пор, как ФБР одобрило ему разрешение на ношение. Наверху из-за этого немного поскандалили, но в итоге решили: если он будет главным по делам «элементалистов», то должен быть вооружён. Бюро хотело, чтобы их специалисты были с оружием и наготове — учитывая, насколько всё более жестокими становились ученики культа.

	Он встал в стойку для стрельбы: ноги на ширине плеч, руки вытянуты, хват — слегка изменённый «Уивер». За месяцы изнурительной подготовки приёмы стали второй натурой. Не только огнестрел — рукопашный бой, тактическое перемещение, ситуационная осведомлённость. Всё, чему Кроуфорд учил его о том, как опасно быть неготовым к насилию.

	Майлз нажал на спуск пятнадцать раз подряд — быстро, без пауз, — и каждый выстрел лёг в группу в три дюйма, в центр корпуса. Отдача была приятной — честной и прямой. Никакой двусмысленности, никаких скрытых смыслов. Навёлся, выстрелил — попал или промахнулся. Такая ясность и помогала ему справляться с горем.

	Он нажал кнопку на баррикаде перед собой. Мишень плавно поехала вперёд на автоматическом рычаге, позволяя разглядеть результат. Пятнадцать отверстий тесно сгрудились вокруг области сердца и лёгких. Та самая точность, которая спасла бы Елену, будь он рядом, будь он готов, пойми он угрозу прежде, чем станет поздно.

	Стрелок на другом конце тира собирал снаряжение и уходил, оставляя Майлза одного. В последнее время именно так ему и нравилось. На работу он по-прежнему ходил и отрабатывал свои часы, но по-настоящему оживал дома. Привыкнув к тому, что Елены рядом нет, он, казалось, находил покой только в одиночестве. Коллеги в бюро ходили вокруг него на цыпочках: сочувствовали осторожно и держались на расстоянии, когда он срывался на совещаниях. Даже Вик в эти дни будто не понимал, как с ним быть.

	Психолог по утрате, которого к нему прикрепило бюро, называл это нормальной частью процесса восстановления, но Майлз знал лучше. Он не восстанавливался. Он точил себя, превращая в оружие. И он, чёрт возьми, сделает всё, чтобы именно он свалил Элементалиста и его больной культ.

	Он вставил новый магазин и отправил свежую мишень дальше по рубежу. На этот раз он отрабатывал скорость: выхват из кобуры — и две пули в центр корпуса как можно быстрее. Таймер на телефоне фиксировал прогресс: 1,8 секунды от кобуры до второго выстрела. Быстро — но недостаточно.

	Вне работы занятия крав-мага помогали в ближнем бою. Три вечера в неделю в зале в Арлингтоне — учиться выводить противника из строя контролируемым насилием. Удары локтем в солнечное сплетение. Удары коленом в пах и по рёбрам. Теперь он знал, как сломать человеку нос открытой ладонью.

	Это было лучше, чем сидеть дома и думать о Елене.

	Майлз расстрелял весь боезапас и принялся чистить оружие — ещё один ритуал, приносивший краткий покой. «Глок» разбирался на составные части: затвор, ствол, возвратная пружина, рамка. У каждой детали была своя функция — ни лишнего движения, ни ненужной сложности. Он прогнал через ствол чистящие патчи, пока те не стали выходить безупречно чистыми, затем собрал всё обратно с той же методичной аккуратностью.

	Когда он выехал из тира, дорога домой пролегала через кварталы, где обычные люди жили обычной жизнью. Пары вместе выгуливали собак, семьи ужинали на ярко освещённых кухнях. Теперь всё это казалось чужим — словно он наблюдал за инопланетной культурой сквозь стекло. Странно было думать, что когда-то он и сам был частью этого мира.

	Дом, в котором они с Еленой жили, он продал меньше чем через месяц после её похорон. Новая квартира — студия в переоборудованном складе у набережной, настолько непохожая на прежний дом, насколько это вообще возможно. Он просто не мог ходить по комнатам, где она жила и умерла. Новое пространство нарочно было аскетичным: кровать, стол, стул, самая необходимая кухонная техника. Ни фотографий, ни личных вещей — ничего, что могло бы всколыхнуть воспоминания о прошлой жизни.

	В спальне стены были увешаны материалами дела и исследовательскими заметками. Распечатки протоколов вскрытий, фотографии с мест преступлений, документы химического анализа. Карты показывали места подтверждённых атак Элементалиста по всей стране. Плакат с периодической таблицей из его старого домашнего кабинета — с цветными булавками, отмечавшими, какие элементы использовались при подтверждённых убийствах, — был самым большим предметом на стене.

	Сразу по прибытии в квартиру Майлз открыл пиво и устроился за столом просмотреть последние разведсводки. За минувший месяц — ещё три предполагаемых атаки Элементалиста, хотя твёрдых доказательств не было: женщину в Портленде отравили соединениями ртути, бухгалтера в Майами убили хлорным газом, строитель в Финиксе умер от ожогов едким натром. Каждое убийство следовало одному и тому же образцу — изощрённая химическая доставка и философские манифесты о молекулярном очищении, — но прямой связи с Элементалистом не находилось. Ни в одном из этих дел не было той безумной, болезненной одержимости, какой отличались несколько уже раскрытых случаев.

	Оперативная группа ФБР по Элементалисту разрослась до шестидесяти агентов, работавших в двенадцати полевых отделениях, но они по-прежнему действовали скорее в ответ, чем на опережение. Прибывали на убийства уже постфактум, анализировали места преступлений, когда жертвы были мертвы. Майлз предлагал более агрессивные методы наблюдения — отслеживать химические компании-поставщики и исследовательские учреждения, вылавливая подозрительные закупки. Но бюрократия шевелилась медленно, и пока комитеты спорили о протоколах, люди продолжали умирать.

	Сидя на диване, он вынул табельное оружие и снова начал привычную разборку. Затвор, ствол, возвратная пружина, рама. Теперь это почти ничем не отличалось от сборки пазла. Монотонные движения помогали думать, раскладывая хаос сведений по внятным, управляемым схемам.

	Где-то там Элементалист выбирал цели, руководствуясь своей извращённой философией химического загрязнения. И, скорее всего, обучал новых учеников искусству стихийного убийства. И когда эти атаки начнутся, Майлз намеревался быть готов.

	Сто восемнадцать элементов в периодической таблице — значит, сто восемнадцать способов убить. По стране, вероятно, уже действовали десятки учеников — сеть убийц, объединённых преданностью безумцу, который видел в человеческой жизни молекулярную порчу, требующую очищения.

	Елену убил один из этих учеников. Её выбрали специально — потому что её фармацевтические исследования были той самой синтетической «скверной», против которой выступал Элементалист. Майлз видел фотографии её тела на кухне: спокойное выражение лица, пока фтор не отключал дыхательную систему. Она умерла, думая о свадебных планах и клинических испытаниях, даже не подозревая, что кто-то отметил её на смерть из-за её работы.

	Майлз собрал пистолет и вставил новый магазин. «Глок» тяжело и надёжно лежал в руках — пятнадцать патронов, чтобы остановить любого, кто угрожает невинным. Владеть оружием он научился по необходимости, но в последнее время ловил себя на том, что ждёт шанса им воспользоваться. Майлз часто фантазировал о встрече с тем, кто стоит за смертью Елены, — смотреть ему в глаза, нажимая на спуск.

	Психолог по утрате, вероятно, назвал бы такие мысли нездоровыми проявлениями травмы. Но Майлзу было уже не до исцеления. Его заботило другое — не допустить, чтобы другие семьи пережили то, что пережил он. А если ради этого придётся стать жёстче и опаснее, чем раньше, — пусть так.

	К тому же немного мести не помешало бы. Да, Кроуфорд — человек, виновный в смерти Елены, — сидел в тюрьме. Но Майлзу был нужен теперь тот, кто всё задумал. И останавливаться он не собирался, пока не поймают этого ублюдка.

	Он ещё раз отработал в пустой квартире движение «выхватил — выстрелил», целясь в воображаемую мишень на другом конце комнаты. Плавный переход от кобуры к стойке, предохранитель снят, палец на спуске, прицел пойман. В его воображении Элементалист стоял перед ним — наконец-то, после месяцев охоты, на расстоянии вытянутой руки.

	Майлз нажал на спуск пустого патронника и мрачно улыбнулся удовлетворяющему щелчку.

	ДВА

	 

	Вик Стоун заметил Кэтрин Ривз в окно «Фаундинг Фармерс» ещё до того, как она вошла в кафе. Его бывшая наставница сидела за угловым столиком; очки для чтения примостились на переносице, пока она изучала то, что было похоже на материалы дела. В свои шестьдесят два Кейт Ривз всё ещё держалась с той тихой властью, которая сделала её легендой в Отделе ФБР по насильственным преступлениям в восьмидесятые и девяностые.

	Вик протиснулась через стеклянную дверь и лавировала между столиками, занятыми привычной смесью госслужащих, лоббистов и туристов — вечной публикой заведений в центре Вашингтона. Деревенский декор и меню «с фермы на стол» притягивали сюда тех, кто ценил содержание, а не мишуру, — поэтому это было одно из любимых мест для встреч у Кейт… хотя самой Вик это кафе, если честно, никогда не нравилось. Слишком уж напускное. Они встретились уже после обеденного наплыва, так что людей было меньше, чем обычно.

	— Ты опоздала на пять минут, — сказала Кейт, не поднимая глаз от папки с бумагами. — Пробки или опять всё перемалывала в голове?

	— И то и другое. — Вик устроилась на стуле напротив наставницы. — Спасибо, что согласилась встретиться так срочно.

	Кейт закрыла папку и сняла очки для чтения — и показались её острые голубые глаза, которые за годы службы успели запугать немало подозреваемых. Серебристые волосы были стянуты в простой хвост, на ней был тёмно-синий блейзер поверх тёмных джинсов. Пенсия сгладила некоторые углы, но стальной стержень никуда не делся. Она выглядела крепкой и очень красивой… и совсем не походила на женщину шестидесяти двух лет. В большинство дней ей без труда можно было дать пятьдесят — и безо всяких стараний.

	— Итак, — сказала Кейт, жестом подзывая официантку долить кофе. — Оперативная группа по Элементалистам. Слышала, Хейз назначил тебя и Стерлинга руководить полевыми операциями. Об этом ты хотела поговорить?

	Вик кивнула.

	— Примерно.

	Они с Кейт проработали вместе три года, когда Вик только набивала руку в отделе насильственных преступлений. Именно Кейт научила её, что иногда ради справедливости приходится обходить правила, что разница между хорошими агентами и выдающимися нередко сводится к интуиции — и готовности действовать, полагаясь на неё, независимо от того, что предписано инструкциями. Их отношения выросли из связки «начальник — подчинённая» во что-то почти дружеское, хотя Кейт всегда держала достаточно профессиональную дистанцию, чтобы оставаться объективной, когда Вик нуждалась в трезвом взгляде со стороны. Вообще, за последний год они и виделись-то всего два-три раза — просто чтобы наверстать упущенное.

	— По подтверждённым данным, больше двадцати убийств Элементалистов в восьми штатах, — сказала Вик. — Водород, гелий, литий — и дальше по списку до фтора. Теперь закономерность уже не отвертишь. Даже скептики в штаб-квартире убеждены: мы имеем дело с координированной сетью.

	— И Майлз Стерлинг — твой напарник по охоте на эту сеть, верно?

	— Да. — Вик приняла у официантки свежую чашку кофе, плеснула сливок и, собираясь с мыслями, помешала. — Собственно, поэтому я и хотела с тобой поговорить.

	— Тебе не нравится с ним работать?

	— Нет, он вообще-то… по-своему отличный. Я к нему привыкаю. Точнее… привыкала. Сейчас меня тревожит его эмоциональное состояние.

	Кейт уже ввели в курс дела по случаю Кроуфорда и убийству Елены Стерлинг. Она понимала личную подоплёку, из-за которой Майлз так глубоко вовлечён в расследование по Элементалистам.

	— Он стал жёстче после смерти невесты?

	— Всё сложнее. — Вик уставилась в кофе, подбирая слова. — Да, он стал жёстче, собраннее. Но ещё и гораздо сильнее как агент, чем раньше. Последние недели он почти живёт в тире — и я не уверена, что до этого он вообще хоть раз туда ходил. Кажется, он ещё и на какую-то боевую подготовку записался. Он превратил себя в человека, который справится с тем, что нас ждёт.

	— Ну… разве это плохо?

	— Вот именно.

	— Тут есть но ? — спросила Кейт.

	— Но я не уверена, что он всё тот же человек, который помог раскрыть «золотые» убийства в Сан-Франциско. Его аналитический ум никуда не делся — он острее, чем когда-либо. А вот человечность, которая делала его сильным в работе со свидетелями и подозреваемыми, будто уходит. Я понятно объясняю?

	Кейт откинулась на спинку стула, обдумывая оценку Вик. Вик знала: за десятилетия в Бюро Кейт видела, как хорошие агенты ломались на делах, которые становились слишком личными. Но она видела и другое — как такая же травма закаляла людей, превращая их в исключительных следователей. Разница часто зависела от вещей, которые нельзя было ни предсказать, ни контролировать.

	— Дай конкретику, — сказала Кейт. — Какие изменения в поведении ты заметила?

	Вик вспомнила последние два месяца работы с Майлзом над делами «Элементариста». Порой даже пугало, насколько отчетливо она видит, в чем именно он начал меняться. «Подозреваемых он допрашивает с такой напористостью, что это уже почти запугивание. На прошлой неделе мы разговаривали с профессором химии — с ним связался кто-то, утверждавший, будто представляет “Элементариста”. Майлз давил, пока мужчина не затрясся на глазах. Результат он выбил, но мне пришлось вмешаться, прежде чем мы перешли этические границы».

	— Эффективность против методики, — сказала Кейт.

	— Именно. Он добывает нужные нам сведения, но способами, от которых мне не по себе. — Вик отпила кофе и продолжила. — И ещё: места преступлений он изучает с полнейшей эмоциональной отстраненностью. Фотографии жертв, протоколы вскрытий, данные химического анализа. Он воспринимает это как лабораторные образцы, а не как человеческую трагедию. А ведь до смерти жены такого не было даже отдалённо .

	Кейт медленно кивнула. — К сожалению, агенты порой настолько увлекаются раскрытием дел, что перестают видеть человеческую цену… особенно если это касается их лично. Другие защищаются от эмоциональных травм, выстраивая психологическую дистанцию от работы. Скажи… а как он переживает неудачи? Упущенные зацепки, тупики, подозреваемых, которые молчат?

	— Вот это меня и пугает больше всего. — Вик поставила чашку и посмотрела Кейт прямо в глаза. — Он не умеет переживать неудачи. Он просто работает больше, задерживается дольше, давит жёстче. Будто пытается решить каждое дело одной лишь силой воли.

	— Похоже, тут есть вина выжившего, которая проявляется как гипербдительность.

	— В каком смысле?

	— Моя профессиональная оценка такова: горе действует на людей по-разному. Одни агенты становятся безрассудными, идут на ненужный риск, потому что им уже всё равно на собственную безопасность. Другие становятся болезненно осторожными, пытаясь контролировать каждую переменную, чтобы не допустить новой потери.

	— И к какой категории относится Майлз?

	— Судя по твоим словам — ни к одной. Он становится опаснее, но расчетливо. Наращивает навыки, собирает информацию, готовится к столкновению. — Кейт помолчала. — Вопрос в том, служит ли эта подготовка заданию или его личной жажде мести. И если ты его напарница, тебе действительно придётся внимательно следить за такими вещами.

	С тем же вопросом Вик боролась уже не первую неделю. Перемены в Майлзе сделали его более сильным полевым агентом, но она не знала, совпадают ли его мотивы с целями Бюро. «Как это понять? Как определить, мыслит ли он по-прежнему как следователь — или как человек, который планирует расплату?»

	— Наблюдай за ним в поле. Смотри, как он реагирует на ситуации, где на кону жизни невиновных, и как — на шанс выйти на контакты «Элементариста». — Кейт допила кофе и собрала свои папки. — Как только его личная повестка начнёт ставить под удар невинных, идёшь к начальству и добиваешься, чтобы его сняли с дела. Но до тех пор — используй его навыки и держи его в правильном направлении.

	— А если я не смогу его удержать?

	— Тогда делаешь то, что делают хорошие напарники. Прикрываешь ему спину и разгребаешь его последствия, пока дело не будет закрыто — или пока он не угробит себя, пытаясь его закрыть.

	Эта резкость была в духе Кейт. Ни подслащивания, ни ложного утешения — только практический совет, выточенный десятилетиями работы с агентами под предельным стрессом. Вик ценила эту честность, даже если она лишь подтверждала её страхи о дороге впереди.

	— У нашей группы теперь есть ресурсы, каких у нас раньше не было, — сказала Вик. — Межведомственные полномочия, доступ к химическим базам, средства наблюдения. Если «Элементарист» ошибётся — мы будем готовы этим воспользоваться.

	— А если не ошибётся?

	— Тогда продолжаем расследовать убийства, пока не наберём достаточно закономерностей, чтобы предсказать, где он ударит следующим. — Телефон Вик завибрировал о стол. Она глянула на экран и увидела, что звонят из денверского полевого офиса. Она никогда ни с кем там не разговаривала, но номер сохранила — как и ещё более двадцати других национальных полевых офисов — в телефон сразу после создания группы.

	— Извини, мне нужно ответить.

	Кейт кивнула и махнула рукой, отпуская её. Ну разумеется, — словно говорила она.

	— Агент Стоун, — сказала Вик.

	— Агент Стоун, это специальный агент Мария Сантос, денверский полевой офис. У вас есть минутка?

	«Да, слушаю. Что случилось?»

	«У нас тут ситуация, которая может заинтересовать Оперативную группу по Элементалисту».

	«Какая именно ситуация?»

	«За последнюю неделю — два трупа, возможно связанных с Элементалистом. Судя по всему, в обоих случаях фигурирует жидкий азот. Первая жертва — почтальон, его нашли в Вашингтон-парке. Вторая — студентка, обнаружили снаружи, у общежития. Оба тела уложены в мирных позах, а на обоих местах преступления — письменные манифесты о термическом очищении».

	Вик почувствовала, как учащается пульс. Жидкий азот соответствовал азоту в периодической таблице — логичный следующий элемент в цепочке Элементалиста. Наличие манифеста тоже говорило в ту же сторону. «Есть свидетели или записи с камер?»

	«Пока нет, но мы роем по всем направлениям», — сказал Сантос. — «В манифестах упоминаются какие-то “теплокровные демоны” и “обнаружение по тепловому следу”. По идеологии — прям в профиль Элементалиста».

	«Есть идеи, как доставляли азот?»

	«Нет, пока нет. Но кое-кто из лаборантов начинает склоняться к какому-то распылителю — по площади покрытия. Мне велели позвонить вам напрямую… подумали, что это может быть частью дела об Элементалисте».

	«Похоже на то», — сказала Вик. — «Дайте мне немного времени, но мы сядем на ближайший рейс в Денвер. Пожалуйста, можете обеспечить охрану обоих мест и начать проверку биографии жертв? Ищите любые связи с химическими исследованиями, синтетическими материалами — вообще со всем, что может соответствовать принципам выбора целей у Элементалиста».

	«Уже делаем. Предварительные отчёты будут готовы к вашему приезду».

	Вик закончила разговор и тут же принялась просчитывать логистику. Расписания рейсов, брони отелей, перевозка оборудования — знакомый ритм выезда «в поле», только ставки были выше, чем в любом деле, с которым она сталкивалась раньше.

	«Опять убийства Элементалиста?» — спросила Кейт.

	«Похоже, да».

	«И ты думаешь о Майлзе», — заметила Кейт.

	«Думаю. Это будет его первый выезд в активное поле после смерти Элены… первый раз, когда он увидит свежих жертв Элементалиста». Вик подхватила куртку и сумочку. «Мне нужно понять, как он это выдержит».

	«Осторожнее со своими ожиданиями», — предупредила Кейт. — «Он может справиться ровно так, как ты и предполагаешь».

	Вик поняла намёк. Новая жёсткость Майлза и его тактическая выучка могли пригодиться в Денвере, но могли и показать, как далеко он ушёл от того человека, которого она знала до убийства Элены. Так или иначе, скоро она узнает.

	Она достала телефон, чтобы позвонить Майлзу, но замерла. Через несколько часов они полетят в Колорадо — охотиться за ещё одним последователем Элементалиста. Она будет наблюдать, как Майлз проходит по местам преступлений, где невинных людей убили во имя той же идеологии, что лишила жизни его невесту. Для задания нужны его аналитический ум и химическая компетентность.

	Но Вик гадала, не потребует ли оно от него больше человечности, чем у него осталось.

	 

	ТРИ

	Майлз подтянул сумку для выездов на плече, подходя к зданию имени Дж. Эдгара Гувера в 18:50. Привычная тяжесть табельного оружия давила в рёбра под курткой — напоминание о том, как многое изменилось со времён, когда он был всего лишь лабораторным аналитиком. Охранники у входа со стороны Пенсильвания-авеню теперь узнавали его и, кивая, пропускали через рамки металлодетекторов и продвинутые системы досмотра, защищавшие штаб-квартиру ФБР. С тех пор как его окончательно прикрепили к Оперативной группе по Элементалисту, он стал в каком-то смысле знаменитостью — и он это ненавидел.

	Поездка на лифте на седьмой этаж дала ему несколько минут, чтобы собраться. Два месяца подготовки привели к этому моменту: его первому крупному делу Элементалиста после убийства Элены. Два тела в Денвере, убитые жидким азотом. Скорее всего, это было доказательством того, что ещё один ученик распространяет извращённую философию Элементалиста через химическое убийство. Майлз почувствовал, как на него снова опускается привычная ледяная сосредоточенность — эмоциональная дистанция, ставшая его состоянием по умолчанию всякий раз, когда он сталкивался с чем-либо, связанным с убийцами его невесты.

	Штаб оперативной группы занимал часть седьмого этажа, которую переоборудовали под максимальную безопасность и технологические возможности. Майлс прошёл по пропуску через три отдельные точки доступа, прежде чем добраться до главного оперативного зала. Здесь не было окон во внешний мир — только ряды мониторов с фотографиями мест преступлений, данными химического анализа и картами, на которых были отмечены подтверждённые атаки Элементалиста по всей стране.

	Вик уже была там — стояла у конференц-стола, заваленного распечатанными отчётами и фотографиями улик. Она подняла взгляд, когда он вошёл; выражение лица — тщательно нейтральное. Майлс знал: с момента смерти Элены она пристально за ним наблюдает, оценивая его эмоциональную устойчивость и профессиональную трезвость. Он понимал её тревогу, но знал и другое: горе не затуманило ему разум — оно лишь обострило фокус.

	— Ты быстро добрался, — сказала Вик.

	— Дороги были свободны. — Майлс поставил сумку рядом с одним из стульев и окинул взглядом помещение. Вдоль двух стен тянулись ряды компьютерных терминалов; на экранах шли поисковые запросы по базам и перехваты переговоров. Большой монитор в передней части комнаты показывал карту Соединённых Штатов, утыканную цветными метками — подтверждёнными убийствами Элементалиста.

	Из маленького кабинета, примыкавшего к основному залу, вышел помощник директора Хейз. В руках он нёс толстую папку с документами. Майлс работал с Хейзом уже больше года, но военная выправка этого человека по-прежнему заставляла невольно собираться. Седые волосы лежали идеально, несмотря на поздний час, а отутюженный костюм не выдавал ни следа долгого дня.

	— Стерлинг, рад вас видеть. — Хейз протянул руку. — Готовы к Денверу?

	— Так точно, сэр. — Майлс крепко пожал руку, выдержав прямой взгляд Хейза. — Каковы наши полномочия?

	— Расширенные, больше, чем когда-либо. — Хейз кивнул в сторону конференц-стола. — Полная федеральная юрисдикция, доступ к межведомственным базам, приоритетные заявки на оборудование и людей. Генеральный прокурор утвердил всё два часа назад.

	Женщина, которую Майлс не знал, подняла глаза от одного из терминалов. На вид ей было чуть за тридцать; чёрные волосы до плеч, очки в тонкой металлической оправе. Одежда — повседневная, но деловая: тёмные джинсы, серый свитер и практичная обувь, по которой сразу понятно — человек много часов проводит на ногах. Она перемещалась между рабочими местами экономно и точно, успевая одновременно сверяться с несколькими экранами.

	— Сара Ким, — сказал Хейз, заметив, куда смотрит Майлс. — Наш новый технический аналитик. Она будет координировать разведывательную поддержку для полевых операций.

	Сара подошла к столу без обычных любезностей, которыми сопровождают знакомства.

	— Доктор Стерлинг? Очень рада познакомиться. Я читала ваши исследования по корреляциям в периодической системе. Ваша база данных по подозрительным смертям с химической составляющей легла в основу нашей нынешней матрицы расследования.

	Майлс оценил её прямоту. Ни соболезнований по поводу Элены, ни осторожных попыток прощупать его состояние. Только профессиональное признание его работы и ясный сигнал: для неё компетентность важнее социальных ритуалов.

	— Ваше образование? — спросил Майлс.

	— Диплом по информатике Массачусетского технологического института, восемь лет в киберподразделении Агентства национальной безопасности, два года в отделе цифровой криминалистики Бюро. — Сара придвинула стул и открыла планшет с сетевыми схемами. — Мне предоставили полный доступ к базам закупок химикатов, архивам исследовательских объектов и перехватам связи по семнадцати федеральным ведомствам.

	— Впечатляющий масштаб, — заметила Вик, устраиваясь в своём кресле.

	Хейз раскрыл папку и разложил на столе фотографии.

	— Итак, у нас два потерпевших в Денвере за последнюю неделю. Дэвид Мартинес, почтальон, найден мёртвым в парке Вашингтон. Дженнифер Уолш, студентка, обнаружена снаружи общежития в кампусе Университета Колорадо в Денвере.

	Майлс изучал снимки с аналитической отстранённостью, которую выработал после смерти Элены. Оба выглядели умиротворённо; тела были уложены аккуратно, не брошены там, где упали. Убийца потратил время, чтобы расположить их с уважением — в духе философии Элементалиста, для которого убийство было очищением, а не разрушением.

	— Причина смерти? — спросил Майлс, хотя несколько часов назад, когда Вик ему звонила, он получил лишь самые скудные сведения.

	— Воздействие жидкого азота, — ответил Хейз. — Судмедэксперт оценивает контакт с температурой около минус ста двадцати девяти градусов Цельсия. У обоих есть следы многократного нанесения, что наводит на мысль: убийца использовал какое-то распыляющее устройство.

	Сара включила планшет и вывела на экран данные тепловизора. — Предварительный анализ показывает, что убийца использовал модифицированное промышленное оборудование. Какие-то системы подачи под давлением. Тот же уровень сложности, что мы уже видели у другого оружия элементалистов.

	Майлз рассматривал фотографии вскрытия, отмечая характерные повреждения тканей от воздействия запредельного холода. — Агент Стоун говорил, что на местах оставили манифест, верно?

	— В обоих случаях были письменные заявления о термическом очищении, — сказала Вик, придвигая по столу дополнительные документы. — Убийца называет жертв «теплокровными демонами» и утверждает, что их тепло выдавало их истинную сущность. Похоже на классическую идеологию элементалистов.

	Хейз сверился с записями и сказал:

	— Что до жертв — пока реальной связи не просматривается. Мартинес — двадцать три года на почтовой службе, без судимостей. Уолш — второкурсница, изучала экологию, участвовала в университетских программах устойчивого развития. Никаких явных пересечений между ними и никаких закономерностей, которые объяснили бы выбор.

	— Каков наш план в Денвере? — спросил Майлз у Хейза.

	— Полный разбор места преступления, проверка биографии жертв, обход района в поисках свидетелей или записей с камер. Всё, как положено. Стандартный протокол, но с расширенными ресурсами и федеральными полномочиями. — Хейз закрыл папку и посмотрел Майлзу прямо в глаза. — И, если уж говорить предельно откровенно, агент Майлз… мне нужно спросить о вашей готовности к этому заданию.

	Майлз выдержал взгляд, не моргнув. — Я готов.

	— У психиатра, которого мы вам назначили, есть сомнения.

	— Тогда почему меня позвали на это совещание? — сказал Майлз, и в его голосе прозвучало больше низких нот, чем он хотел.

	Хейз промолчал, но было видно: он решает, стоит ли продолжать спор. В конце концов он просто сказал:

	— Это будет ваше первое испытание, Стерлинг. Это будут свежие жертвы элементалистов и места преступлений, где убийца, возможно, ещё рядом. Вы готовы справиться с этим эмоционально?

	— Мои эмоции к расследованию не относятся. — Майлз держал голос ровным и служебным. — Убийство Елены научило меня, на что эти люди способны. Это знание делает меня эффективнее, а не слабее.

	Вик внимательно наблюдала за ним, лицо — непроницаемое. Майлз знал: она оценивает ответ, ищет признаки нестабильности или избыточной агрессии. Он понимал её тревогу, но также знал — после смерти Елены он стал лучшим агентом, а не сломанным.

	— Денверское полевое отделение обеспечит местную поддержку, — продолжил Хейз. — Но это наше дело, наша юрисдикция. Агент Сантос координировал предварительную работу из Денвера, но все ключевые решения по расследованию будете принимать вы.

	Пока он всё это проговаривал, Сара собрала оборудование и приготовилась уходить.

	— В пути я буду отслеживать перехваты связи. Если наш убийца всё ещё на связи со своим куратором, мы можем получить разведданные в реальном времени о будущих атаках.

	— Ты тоже летишь? — спросила Вик, взглянув на Сару.

	— Летит, — сказал Хейз. — Так куда разумнее: технарь и специалист по информации будут рядом с вами на месте, а не так, чтобы вы зависели от телефонных звонков и пассивных агентов.

	— Звучит отлично, — сказала Вик. — Добро пожаловать в команду, агент Ким.

	— Ваш вылет через девяносто минут, — сказал Хейз, поднимаясь. — Гражданский рейс, но с приоритетной посадкой и сопровождением федерального маршала. В аэропорту вас встретит агент: транспорт и инструктаж по безопасности. И, Стерлинг… ещё одно.

	Майлз обернулся, ожидая очередной проверки его психического состояния. — Да, сэр?

	— У этой сети есть ресурсы, которые мы ещё только открываем. Разведывательные возможности, химическая экспертиза, потенциально — десятки действующих последователей. Если вы столкнётесь с денверским убийцей, не пытайтесь справиться с ним в одиночку.

	— Понял. — Он на этом и остановился, потому что, откровенно говоря, его бесило, что предупреждение адресовали именно ему.

	— Я серьёзно. Убийство Елены делает это для вас личным, а личные мотивы могут сорвать операцию. Держите фокус на цели.

	Майлз коротко кивнул, хотя про себя подумал: понимает ли Хейз, что смерть Елены не сделала дело личным. Она сделала личным его самого. Горе и ярость перековали его в человека, способного сравниться с учениками Элементалиста по подготовке и безжалостности. Его не ломали эмоции. Они его подпитывали.

	Они вышли из комнаты небольшой цепочкой, и Майлс остро чувствовал, как Вик разглядывает его исподлобья. Они с Вик и Ким вошли в лифт, и, пока кабина опускалась к парковке, Вик наконец заговорила.

	— Как ты на самом деле держишься?

	— Нормально.

	— Майлс, я знаю, что ты не в порядке. Никто не был бы в порядке после того, что случилось с Еленой. Я спрашиваю, как ты справляешься с работой, когда тебе явно не до того.

	Майлс обдумывал её вопрос, пока они шли к машине. Агент Ким шагала рядом, чуть неловкая, но предпочитала не вмешиваться.

	— Работа и держит меня на плаву, — сказал Майлс. — Каждое раскрытое дело, каждый арестованный ученик приближает нас к самому Элементалисту. Сейчас мне больше ничего не нужно.

	— А когда мы его поймаем? Что тогда будет с тобой?

	На это у Майлса ответа не нашлось. Весь его мир сузился до одной цели — разрушить сеть, убившую Елену. Он понемногу превращал себя в оружие, заточенное под эту единственную задачу, не задумываясь, кем станет, когда цель будет уничтожена.

	— Наверное, узнаем, — наконец сказал он.

	До аэропорта они ехали почти молча, каждый утонув в мыслях о предстоящем расследовании. Майлс смотрел в пассажирское окно на огни города и думал о жидком азоте, о замороженных трупах и об ученике, который, вероятно, уже планирует своё следующее очищение. Через несколько часов они будут в Денвере, выслеживая очередного убийцу, уверенного, что человеческая жизнь — это молекулярная порча, требующая выжигания.

	Майлс нащупал под курткой очертания оружия и позволил себе мгновение холодного удовлетворения. Ученики Элементалиста обладали превосходными знаниями в химии и сложным оборудованием, но они сами создали врага, к которому не были готовы.

	Ему не терпелось показать им, что это значит.

	ЧЕТЫРЕ

	Снижение к Международному аэропорту Денвера подарило Майлсу первый вид на Скалистые горы, тёмным силуэтом вырисовывающиеся на фоне ночного неба. Их освещали лишь огни аэропорта поблизости, и зрелище выходило неожиданно красивым. Было 23:32 по местному времени, когда самолёт коснулся полосы — прошло почти девять часов с тех пор, как Вик приняла звонок об азотных убийствах. Майлс ощутил знакомую собранность, которая приходила с каждым новым городом и новой охотой на убийцу; чувства обострялись от понимания, что они делают следующий шаг в этом страшном путешествии.

	У выхода их ждал агент Федерального бюро расследований, держа табличку с их именами, несмотря на поздний час. Ей было на вид около тридцати пяти, латиноамериканка, в тёмных брюках и бордовом блейзере. Чёрные волосы были стянуты назад в практичный хвост — причёска человека, готового к долгим часам следственной работы.

	— Агенты Стоун и Стерлинг?

	— Это мы, — сказала Вик.

	— Мария Сантос, денверский полевой офис. Добро пожаловать в Колорадо.

	Майлс первым пожал ей руку, отметив крепкое рукопожатие и прямой взгляд. Сантос держалась уверенно — из тех агентов, кто умеет координировать сложные расследования и одновременно лавировать в местной полицейской политике.

	— Это Сара Ким, наш технический аналитик, — сказала Вик, представляя третьего члена команды, когда та нагнала их со своими кейсами с оборудованием. — Она развернёт здесь рабочее место и будет нашим третьим участником от вашего полевого офиса.

	Ким кивнула Сантос, поправляя сумку с ноутбуком на плече. Она выглядела то ли нервной, то ли просто до невозможности рвалась скорее начать — Майлс не мог точно понять.

	— Доктор Стерлинг, — сказала Сантос, когда они вышли из зоны прилёта. — Я читала ваше исследование о закономерностях элементальных убийств. Ваша работа помогла нам понять, что денверские дела могут быть связаны с более широкой сетью.

	Он не удержался от лёгкой гордости, от ощущения, что чего-то добился. Почти то же самое ему говорила агент Ким, когда они познакомились с ней тогда, в Вашингтоне, округ Колумбия. Понадобилось почти двадцать убийств, но наконец его одержимость и исследования начали воспринимать всерьёз. Как же он хотел, чтобы Елена была рядом и увидела это.

	— Какова ваша оценка мест преступлений? — спросил Майлс.

	«Изысканная доставка химического вещества, тщательно выверенное положение тела и как минимум одна записка, оставленная на месте, — сказала Сантос. — По всем признакам это укладывается в профиль Элементалиста… но у нас возникли кое-какие осложнения, которые могут вас заинтересовать».

	— Какие ещё осложнения? — спросил Вик.

	— За последний месяц было два дела, которые сначала выглядели как убийства Элементалиста, но в итоге оказались с ним не связаны. Профессора химии нашли мёртвым — следы отравления ртутью, при нём манифест о молекулярном очищении. Нам понадобилось три дня, чтобы выяснить: его убил аспирант из-за спора о том, кому достанутся заслуги за исследования.

	Майлз изучал фотографии, отмечая поверхностное сходство с подтверждёнными убийствами Элементалиста: поза жертвы, химический способ, даже философское «обоснование».

	— Кто-то копирует методику?

	— Сначала мы так и подумали. А потом пришли сообщения из Лос-Анджелеса и Такомы — о похожих ложных совпадениях. Убийцы используют приёмы Элементалиста ради личных мотивов. Похоже, у этого ублюдка уже появились подражатели. — Сантос сняла с ленты карусели свой портфель. — Это становится серьёзной проблемой.

	— Логично, — сказала Сара. — Я отслеживаю болтовню в сети о подражательных нападениях. Метод Элементалиста обсуждают на форумах даркнета, в подкастах о тру-крайме, даже в академических статьях по психологии серийных убийц.

	— То есть? — уточнил Вик.

	— То есть любой, у кого есть базовые знания химии и доступ к промышленным реагентам, может изобразить убийство Элементалиста, — ответила Сара. — Философская рамка, способы доставки, постановка сцены — всё это стало частью массовой культуры.

	Майлз и сам кое-что об этом знал. Это было одной из причин, почему Оперативная группа так стремительно разрослась за такой короткий срок. А если техники Элементалиста расползались за пределы исходной сети, их расследование становилось в разы сложнее. Каждая подозрительная «химическая» смерть потребует подробного анализа, чтобы понять: это настоящее убийство Элементалиста или кто-то использует его методику ради собственной выгоды.

	— Как быстро отличать настоящие случаи от подражаний? — спросил Вик.

	— Это как раз то, что нам предстоит понять, — сказала Сантос, когда они наконец вышли наружу, в прохладный ночной воздух. — Денверские убийства кажутся подлинными, но мы не можем быть уверены, пока не завершили полное расследование. Однако паники в городе уже достаточно, чтобы было оправданно выдернуть вас двоих.

	Поездка в денверский полевой офис заняла больше времени, чем ожидал Майлз. Он всегда слышал про странное расположение денверского аэропорта — почти в тридцати двух километрах от города, как ни посмотри. Но путь пролёг через центр: улицы почти пустые, разве что ночные работники да редкие компании туристов. Сантос вела машину и по ходу давала справку о местном расследовании; в её голосе звучала усталость человека, который уже несколько дней бьётся над делом без прорыва.

	— Дэвида Мартинеса, почтового работника, нашли в парке Вашингтон примерно в семь вечера пять дней назад, — сказала она, лавируя в слабом потоке машин. — Тело обнаружил прохожий с собакой: Мартинес сидел на скамейке, руки сложены, глаза закрыты. Очень мирный вид — несмотря на насильственную причину смерти.

	— Свидетели? — спросил Вик с переднего сиденья.

	— Пока не нашли. Вечерами там неплохой поток людей, но в той части нет камер наблюдения. Мы всё ещё обходим предприятия и жилые дома по периметру парка.

	Сара в заднем сиденье рядом с Майлзом набирала текст на планшете; пальцы быстро скользили по клавиатуре.

	— Я вхожу в базу данных полиции Денвера, чтобы сопоставить похожие преступления за последний год. Если убийца давно работает локально, могли быть «пробные» выходы или неудачные попытки.

	— А вторая жертва? — спросил Майлз.

	— Дженнифер Уолш, студентка второго курса, учится на эколога. Её нашли возле общежития примерно тридцать шесть часов назад. — Сантос свернула на Федеральный бульвар, в сторону полевого офиса ФБР. В полночь эта полоса асфальта выглядела зловеще; даже фонари будто светили вполсилы. — Та же поза, тот же умиротворённый вид, те же признаки воздействия жидкого азота.

	— И между жертвами нет вообще никакой связи?

	— Никакой, какую мы смогли выявить. Мартинес жил в Лейквуде. Он обслуживал почтовый маршрут в центре Денвера… делал это двадцать три года. Уолш жила в кампусе, редко покидала университетский район. Разные возрастные группы, разные круги общения, разные распорядки дня.

	Майлз задумался о кажущейся случайности в выборе целей. Большинство серийных убийц отбирают жертв по конкретным критериям: внешность, закономерности мест, профессия или личные особенности. Но последователи Элементариста руководствовались иной логикой — выбирали мишени по их предполагаемому вкладу в молекулярное загрязнение, а не из обычных хищных побуждений. Во всяком случае, пока это выглядело именно так.

	Денверский полевой офис занимал три этажа в современном здании неподалёку от Капитолия штата Колорадо; фасад был сделан так, чтобы не выделяться среди окружающих правительственных учреждений. Сантос провела их по пропускам через охрану и подвела к лифту, для доступа на верхние этажи которого требовалась дополнительная авторизация. Чуть уставший после дороги, Майлз старался всё подмечать, но быстро понял: похоже, все полевые офисы выглядят совершенно одинаково.

	— Мы освободили для вашей работы место на втором этаже, — сказала Сантос, когда они поднимались. — Защищённые линии связи, терминалы доступа к базе данных, хранилище вещественных доказательств. Всё, что Хейз запросил заранее при согласовании. Не знаю, буду ли я тем человеком, с кем вам придётся иметь дело постоянно, но стоит только попросить — и получите всё, что нужно.

	Она привела их в большой пустующий кабинет, распахнула дверь и щёлкнула выключателем. Помещение оказалось просторнее, чем ожидал Майлз. Хватило бы места и для нескольких следователей, и для технического оборудования. Окна выходили на деловой центр города, хотя при необходимости можно было задёрнуть плотные затемняющие шторы. В центре доминировал конференц-стол; вокруг — белые доски и компьютерные рабочие места. В глубине устроили небольшой уголок с перекусом: там стояла автоматическая кофеварка на одну чашку и капсулы к ней.

	Агент Ким сразу принялась раскладывать своё оборудование. Она подключила оба ноутбука к офисной сети и воткнула устройство, которое Майлз принял за переносной жёсткий диск. Затем она тут же начала проверять протоколы доступа к базам данных, пока агент Сантос сообщала ей все пароли сетей здания. Ким работала в тихом напряжении, говорила лишь затем, чтобы уточнить технические детали. Через несколько минут её ноутбуки уже были включены и работали, а ещё у неё появился третий экран — в виде широкоформатного телевизора на стене, подключённого к её рабочей станции.

	Тем временем Сантос открыла коробку с делом и начала раскладывать по конференц-столу фотографии с места преступления.

	— Это из Вашингтон-парка, где мы нашли Мартинеса, — сказала она. — Как я говорила, тело лежало на этой скамейке примерно в сорока пяти метрах от основной прогулочной дорожки.

	Майлз изучал снимки с той холодной отстранённостью, что выработалась у него после смерти Элены. Мартинес выглядел так, будто спит: руки сложены на груди, лицо спокойное — несмотря на жестокий способ убийства. Убийца потратил время, чтобы тщательно оформить сцену, что соответствовало философии Элементариста о очищении, а не о разрушении.

	— Где нашли письмо? — спросил он.

	— Сложенный лист, засунутый во внутренний карман куртки, — ответила Сантос, протягивая ему дополнительные фотографии. — Рукописный текст про термических демонов и обнаружение тепловых следов.

	Вик рассматривал снимки второго места преступления, которые Сантос уже разложила на другом конце стола.

	— Дженнифер Уолш нашли снаружи общежития, верно?

	— Верно… с восточной стороны здания, возле студенческой парковки. Похожая поза, схожее содержание манифеста. — Сантос вытащила из коробки ещё несколько папок. — Судмедэксперт считает, что обе жертвы умерли от стремительного промерзания тканей из-за прямого контакта с жидким азотом. Несколько точек нанесения говорят о том, что убийца использовал какое-то распыляющее устройство.

	Сара подняла взгляд от экранов компьютеров.

	— Я последние пару дней анализировала похожие убийства по всей стране. По результатам поиска, который я только что сделала, похоже, за последний месяц было ещё два подтверждённых нападения с использованием азота. Одно во Флориде, другое в Аризоне. Денверские убийства укладываются в уже установленный шаблон.

	— Но вы говорили о риске подражателей, — сказал Майлз Сантос.

	— Вот из-за этого всё и так сложно. Поверхностно всё совпадает с настоящими убийствами Элементариста, но в исполнении будто что-то не так. — Сантос собрала фотографии в аккуратные стопки. — Я не могу точно сформулировать, что именно меня тревожит, но эти сцены кажутся менее… выверенными, чем другие преступления Элементариста, которые я изучала.

	Майлс понимал её инстинкт. За годы, когда он разбирал химические улики, у него выработалось похожее чутьё — отличать подлинные преступления от подражаний. Настоящие убийства Элементалиста выдавали глубокую философскую убеждённость вкупе с продвинутыми техническими знаниями. Подражатели могли освоить методику, так и не уловив идеологии под ней. Как ни мрачно звучало сравнение, это было как сходить на бой смешанных единоборств и увидеть профессиональный уровень, а на следующий день наткнуться на драку двух подростков в подворотне: ни тонкости, ни класса, ни постановки.

	— Нам нужно осмотреть тела, — сказал он. — Характер повреждений тканей, анализ химических следов… всё, что может показать уровень мастерства убийцы.

	— Морг примерно в двадцати минутах отсюда, — ответил Сантос. — Судмедэксперт идёт нам навстречу, но с жидким азотом как орудием убийства он не сталкивался.

	Вик взглянула на часы: «Уже почти час ночи. День выдался длинный, но жертв надо осмотреть, пока места преступлений ещё свежи в памяти».

	Майлс почувствовал то новое предвкушение, что приходит, когда переходишь от теоретического разбора к изучению прямых улик. Фотографии и отчёты давали полезную общую картину, но ему нужно было увидеть Мартинеса и Уолша своими глазами — понять, как именно они умерли и что это говорит об их убийце. И, если честно, приятно было снова испытать это возбуждение. Оно напоминало, за что он вообще когда-то полюбил свою работу — до Элементалиста и до того, как он потерял Элану.

	— Агент Ким, сможете продолжать анализ базы, пока мы будем в морге? — спросил он.

	— Уже, — ответила она, не отрываясь от экранов. — Сверяю записи о закупках жидкого азота с предполагаемыми сетевыми группами Элементалиста. Если убийца покупал оборудование обычным путём, где-то должны остаться следы транзакций.

	Майлс направился к двери, уже прикидывая, какие ответы — если они вообще будут — может дать морг. Но сама мысль о морге тут же вызвала в голове картину: Елена, лежащая на таком же столе для вскрытия почти десять недель назад, её тело — всего лишь улика в папке дела. Воспоминание не ослабило его, а, наоборот, укрепило решимость. Каждая жертва заслуживала справедливости, но главное — каждое убийство приближало их к пониманию сети, разрушившей его жизнь.

	— Ты в порядке? — спросила Вик, внимательно следя за выражением его лица.

	— Да. Просто устал.

	По её виду было ясно: она ему не верит. Но она ничего не сказала, когда они вышли из комнаты и направились в коридор. Майлс пошёл следом, не вынося напряжённой тишины, которая уже начинала вставать между ними.

	ПЯТЬ

	 

	Городское бюро судмедэкспертизы Денвера было местом унылым — и в 1:25 ночи казалось ещё мрачнее и неприветливее. Оно и выглядело, и ощущалось отталкивающе, когда Майлс и Вик подошли по тротуару к входным дверям. Охранные прожекторы бросали резкие тени на фасад, высвечивая казённый бежевый цвет здания. На парковке для персонала стояли всего три машины, и от этого место казалось особенно жутким и заброшенным.

	Они вошли через парадный вход; удостоверения помогли пройти мимо сонного охранника, который, похоже, пытался не заснуть, читая карманный роман. Внутри всё соответствовало внешнему виду: линолеум, окрашенные стены из шлакоблоков и стойкий запах промышленного дезинфицирующего средства, которому так и не удавалось до конца перебить подспудные нотки формалина и смерти.

	Доктор Джеймс Келлерман встретил их в зоне приёма — высокий мужчина лет пятидесяти, в хирургической форме и белом лабораторном халате. Седые волосы у него были взъерошены, а кофейные пятна на халате говорили о том, что он работал много часов ещё до их приезда. Несмотря на поздний час, рукопожатие у него было крепким, а взгляд — цепким.

	— Агент Сантос сказал, что вы едете, — произнёс Келлерман после короткого обмена знакомствами. — Оба тела подготовлены к осмотру. Хотя должен предупредить: с телом Мартинеса возникли некоторые сложности.

	— Какие именно сложности? — спросил Майлс.

	«Для начала — замораживание жидким азотом с последующим оттаиванием при комнатной температуре. Повреждения тканей обширны и продолжают прогрессировать с момента первичного осмотра». Келлерман повёл их по коридору, вдоль которого тянулись административные кабинеты, к смотровым. Свет был яркий, но, как и ночная темнота снаружи, всё равно давил. «Должен также отметить: с таким типом химического воздействия я раньше не сталкивался. Характер клеточных повреждений не похож ни на что из того, что мне доводилось видеть».

	 

	Они вошли в главный секционный зал — стерильное помещение с несколькими столами под яркими потолочными лампами. В центре стояли две каталочки, обе накрытые белыми простынями. Температура в комнате ощутимо ниже, чем в коридоре, но не неприятная.

	 

	— Дженнифер Уолш всё ещё хранится в холоде, — сказал Келлерман, подходя к первой каталке. — Мы поддерживали низкую температуру, чтобы сохранить картину повреждений тканей, вызванных воздействием азота. Вы… ну, вы готовы?

	 

	Майлз кивнул, хотя в груди уже нарастало знакомое напряжение. С тех пор как погибла Элана, он не осматривал жертву убийства; он не был уверен, что сумеет удержать себя в руках и выдержать это — хладнокровно, не сорвавшись.

	 

	Келлерман откинул простыню, открывая останки Дженнифер Уолш.

	 

	Тело молодой женщины застыло в отчаянном ужасе. Лицо свело в гримасе абсолютного страха: рот раскрыт, словно в крике, глаза распахнуты от паники. Но поза пугала ещё сильнее.. Руки вытянуты к ступням, пальцы изогнуты, как когти, будто она пыталась процарапать себе путь по земле. Ноги нелепо подогнуты, одно колено поднято выше другого, словно она пыталась уползти от нападавшего, когда жидкий азот подействовал.

	 

	— Господи, — прошептал Вик.

	 

	Майлз заставил себя смотреть на тело Уолш с научной беспристрастностью. Повреждения тканей соответствовали воздействию экстремального холода. Кожа на ногах, плечах, шее и у основания черепа имела характерное бело-серое обесцвечивание при тяжёлом обморожении.

	 

	— Удалось оценить время смерти? — спросил Майлз у Келлермана.

	 

	— Нет. Из-за заморозки точно определить сложно, но по содержимому желудка и температуре печени на момент поступления я бы сказал: примерно тридцать шесть — сорок часов назад. — Келлерман указал на отдельные зоны поражения. — Воздействие азота, похоже, происходило в несколько заходов. Первичный контакт — здесь, с левой стороны головы, затем дополнительные распыления, когда она пыталась бежать.

	 

	Майлз изучал рисунок повреждений, отмечая, как он тянется по телу Уолш так, словно её преследовали. Судя по увиденному, убийца гнался за ней, распыляя жидкий азот, пока она пыталась уйти, и продолжал атаку до тех пор, пока лютый холод не парализовал её нервную систему.

	 

	— Есть признаки сексуального насилия? — спросил Вик.

	 

	— Нет. И защитных ран тоже нет, если не считать повреждений тканей от азота. Похоже, это была чисто химическая атака. — Келлерман накрыл тело Уолш и перешёл ко второй каталке. — С Дэвидом Мартинесом другие трудности… и воспринимается он тяжелей. Не говорите потом, что я не предупреждал.

	 

	Он откинул вторую простыню, и Майлзу пришлось сознательно подавить реакцию на то, что открылось под ней.

	 

	Тело Мартинеса было чудовищной иллюстрацией того, что происходит с человеком при многократных циклах замораживания и оттаивания. Кожа пошла пятнами бурого и чёрного, большие участки отделились от подлежащих тканей. Лицо едва узнавалось: черты исказились из-за клеточного распада, который продолжался ещё долго после смерти. Из разных отверстий вытекали жидкости, оставляя на секционном столе тёмные пятна.

	 

	— Процесс замораживания разрушает клеточную структуру, — объяснил Келлерман, хотя по нему было видно, что вид останков ему неприятен. — Когда тело оттаивает, повреждённые клетки выбрасывают своё содержимое, начинается стремительное разложение и распад тканей. Большая часть наших криминалистических доказательств была скомпрометирована.

	Майлз изучал то, что осталось от Мартинеса, выискивая хоть что-нибудь, что могло бы пролить свет на методы убийцы. Повреждения были чудовищными, и на это действительно было тяжело смотреть, но он всё же различал участки, куда наносили жидкий азот. В отличие от Уолша, у Мартинеса были признаки того, что его обрызгали, пока он стоял на месте, — похоже, он так и не смог по-настоящему убежать от нападавшего.

	— Я не могу понять, куда именно наносили азот, — тихо сказала Вик.

	— Судя по сохранившимся рисункам поражения, первый контакт пришёлся на левую ногу, — сказал Келлерман. — А потом — многократные нанесения на лицо и торс. — Келлерман сверился с заметками. — По положению тела похоже, что он упал в самом начале нападения и уже не мог выбраться.

	Майлз снова поймал себя на мысли об Элане — о том, как она не смогла уйти от смерти в их доме. Он не сомневался: этот призрак будет преследовать его до самой смерти, но не ожидал, что он явится так внезапно, без спросу, из ниоткуда.

	Майлз задавил воспоминания, сосредоточившись на уликах, а не на эмоциональных параллелях.

	— Есть анализ остатков химиката?

	— Похоже на обычный жидкий азот, свободно продающийся, — ответил Хеллерман. — Никаких добавок и необычных химических следов, которые могли бы помочь установить источник. — Келлерман накрыл останки Мартинеса, и по выражению его лица было видно, что он рад это сделать. — Судя по характеру повреждений тканей, распыляли, вероятно, каким-то устройством с подачей под давлением.

	Вик делала пометки; на лице у неё читалась тревога.

	— Оба потерпевших были в сознании во время нападений?

	— Судя по положению тел и по тому, как развивались повреждения тканей, — да. Жидкий азот не вызывает мгновенной потери сознания, как некоторые химические боевые вещества. Жертвы ощущали холод, боль, паралич — и при этом понимали, что с ними происходит.

	Майлз почувствовал, как вместе с холодной профессиональной оценкой в нём поднимается злость. Убийца не просто убил Мартинеса и Уолша — он запугивал их в последние минуты. Он заставлял их страдать, доставляя своё извращённое послание Элементалисту.

	— Достаточно, — сказал он, отступая от столов для осмотра. — Образцы тканей сохранены для дополнительного анализа?

	— Всё, что удалось спасти, заморожено и внесено в каталог, — сказал Келлерман. — Но должен предупредить: в случае с Мартинесом разрушение уничтожило почти все пригодные криминалистические следы.

	— А что с микроследами с мест преступлений? — спросила Вик.

	— Пробы грунта, анализ волокон, проверка отпечатков… в основном это. Ничего убедительного, но отчёты можете посмотреть.

	Больше вопросов не осталось, и, увидев всё, что им было нужно (а в случае с Мартинесом — возможно, даже больше, чем они рассчитывали), они поблагодарили судмедэксперта и вышли из секционного зала. После комнаты осмотра коридор казался тёплым, но Майлзу было так, словно холод оттуда осел в костях. Выражение ужаса на лице Дженнифер Уолш будет преследовать его — вместе с пониманием, что она умирала медленно и в мучениях, пытаясь спастись от убийцы.

	— Ты в порядке? — спросила Вик, когда они дошли до выхода.

	— Да… просто это было чересчур. — Майлз распахнул дверь, с облегчением вдохнув холодный денверский воздух. — По характеру повреждений точно видно, что орудием был жидкий азот. И многократные нанесения означают, что убийца не торопился — он возился с обеими жертвами, а не прикончил их быстро.

	— Тот, кому нравится сам процесс.

	— Или тот, кто следует конкретным инструкциям, как проводить термическое очищение. — Майлз подумал о манифестах, оставленных на каждом месте преступления. По тем делам, что они вели до сих пор, эти тексты почти не давали доказательств — скорее, приоткрывали окно в головы членов культа Элементалиста. Но, возможно, в этих будет что-то другое. — Я хочу увидеть письменные заявления, которые оставил убийца. Они могут подсказать что-то о его подготовке или идеологии.

	— Да, это, пожалуй, следующий очевидный шаг.

	Они молча шли к машине, переваривая увиденное в смотровой. Майлс сосредоточился на следственных выводах, а не на человеческой трагедии, но полностью подавить отклик на страдания жертв он не мог. Елена умерла тихо, без мучений — фтороводородный газ лишил её сознания прежде, чем она успела понять опасность. Мартинес и Уолш в последние минуты пережили ужас и агонию, сознавая, что их убивают, и не имея возможности ни сбежать, ни сопротивляться. Этот контраст говорил о чём-то важном — о характерах и методах убийц.

	— Знаешь, — сказал Вик, когда они отъехали от здания судмедэкспертизы, — нам стоит начать составлять хронологию нападений. Если убийца всё ещё в Денвере, мы должны предугадать его следующий шаг, прежде чем он заберёт ещё одну жертву.

	— Хорошая мысль, — сказал Майлс. И правда, хорошая. Но сначала он хотел увидеть эти манифесты. Он уставился в окно, пытаясь разложить мысли по полочкам. И снова поймал себя на том, что машинально нащупывает под курткой очертания табельного оружия. В глубине души он задавался вопросом: сумеет ли он заставить себя пустить его в ход, если придётся.

	Смотровая напомнила ему, почему убийцы Елены не заслуживают пощады, почему всю сеть элементалистов нужно уничтожить до конца.

	И от этого ему казалось, что ради этого он будет готов почти на всё.

	 

	ШЕСТЬ

	 

	Полевой офис в 3:30 утра ощущался иначе — даже сильнее, чем в полночь. Как и кабинет судмедэксперта, он теперь напоминал странный мавзолей. Майлс сидел напротив Вик за столом для совещаний, пока Сантос снова раскладывал и сортировал фотографии с места преступления, теперь вместе с папками вещественных доказательств. Агент Сара Ким оставалась за своим рабочим местом: на нескольких мониторах шли поиски по базам и перехваты сообщений, складываясь в цифровую карту возможной активности элементалистов по всему региону. С тех пор как она устроилась за компьютером, она уже выпила две чашки кофе и работала над третьей. Офис был густо пропитан кофейным запахом от машины в глубине.

	— Вот письмо, найденное на месте убийства Уолша, — сказал Сантос, кладя на стол прозрачный пакет для улик. — Рукописное, как и все остальные.

	Майлс разглядывал документ сквозь защитный пластик. Почерк был аккуратный, но слегка неровный — похоже, писал человек образованный, но, возможно, находившийся под стрессом или в возбуждении. Бумага выглядела как обычный лист из тетради; в материалах не было ничего приметного.

	— Прочтёшь вслух? — спросила Вик, доставая из наплечной сумки блокнот.

	Майлс прочистил горло и начал читать слова убийцы:

	"Тепловые эманации теплокровных демонов стали слишком сильны, чтобы их игнорировать. Их тепловые следы горят, как маяки во тьме, выдавая гниль, что разъедает их смертные оболочки. Древний холод зовёт меня, шепчет о азотных грёзах и кристальном очищении. Я стал сосудом абсолютного нуля, вестником великого замерзания, что навеки заглушит их адское тепло. Девчонка-демон скребла землю, как зверь, которым она и была, — её истинная сущность открылась, когда священный холод сорвал с неё человеческую маску. Тепловая смерть приходит за всеми демонами, что ходят среди нас. Я лишь её смиренный слуга, вооружённый орудиями молекулярной неподвижности. Спящий азот пробуждается по моему велению, течёт, как жидкий звёздный свет, чтобы очистить этот мир от его пылающей заразы."

	Когда Майлс дочитал, в комнате повисла тишина. Такой язык не был похож ни на что, с чем они сталкивались в прежних манифестах элементалистов. Там, где Кроуфорд и другие адепты писали сухие, почти медицинские объяснения химического заражения, этот убийца говорил почти мистическими словами — о демонах и очищении.

	— Это звучит… по-злому, — сказала Вик. — Не в себе.

	— Да, это точно не похоже на стандартную идеологию элементалистов, — заметил Майлс. — Демоны, тепловые следы, жидкий звёздный свет… Это почти…

	— По-лавкрафтовски, — закончил Сантос. — Скорее как из романа ужасов, чем из научного трактата.

	— Понимаю, — сказал Майлс. — Этот человек не просто следует учению элементалистов о молекулярном загрязнении. Он выстроил собственную мифологию вокруг теплового очищения.

	Агент Ким подняла взгляд от экранов.

	— Но стиль письма не совпадает ни с одним из стандартных идеологических шаблонов, которые мы видели раньше.

	— Что именно ты имеешь в виду? — спросила Сантос.

	— А то, что это может быть подражатель, приспособивший методы Элементалиста под собственный психический бред, — сказал Майлз, уже подхватывая уровень агента Ким. — Кто-то использует жидкий азот не потому, что верит в молекулярное заражение, а потому, что ему кажется, будто его жертвы — буквально демоны, переодетые людьми.

	Выводы были тревожными. Если они имеют дело с подражателем, а не с настоящим последователем Элементалиста, значит, расследование идет по ложному следу — они ищут убийцу не того типа. Иные мотивы, иные критерии выбора целей, иные способы связи с возможными кураторами.

	— Агент Ким, что у вас есть по Дэвиду Мартинесу? — спросил Вик.

	Сара сверилась с записями, переключаясь между экранами баз данных. — Дэвид Мартинес, пятьдесят четыре года, сотрудник почтовой службы двадцать три года. Женат на Кармен Мартинес восемнадцать лет, двое детей — пятнадцати и двенадцати лет. У них свой дом в Лейквуде, существенных долгов нет, кроме обычной ипотеки.

	Майлза впечатлило, сколько она уже успела собрать. — Судимости есть? — спросил он.

	— Никаких. Досье — чище некуда. Даже штрафов почти нет, кроме квитанции за неправильную парковку в 2019-м. Аттестации на работе стабильно отличные. Ни жалоб, ни взысканий, ни конфликтов на службе. А он в почтовом отделении работает — там бы и малейшая неприятность обязательно отразилась в бумагах.

	Майлза раздражала эта показная нормальность Мартинеса. Серийные убийцы обычно выбирали жертв по определённым признакам, но ученики Элементалиста, похоже, руководствовались иной логикой. Им не нужны были традиционные мотивы, если они видели в мишенях источники молекулярного заражения, требующие очищения.

	— Контакты ближайших родственников? — спросил он.

	— Его жена и брат попросили больше не выходить на связь с правоохранительными органами до похорон, — ответила Сантос. — Полиция Денвера подробно говорила с ними на начальном этапе расследования. Но оба подтвердили, что у Мартинеса не было врагов и в последнее время он не проявлял ничего необычного.

	— А сослуживцы? — предложил Вик. — Те, кто видел его каждый день, могли заметить то, что семья упустила.

	— Почтовый центр, где он работал, открывается в шесть, — сказала Сантос, взглянув на часы. — Можно поговорить с его начальником и напарниками по маршруту, когда начнется утренняя смена. Местная полиция, возможно, уже делала это, но если да — то едва задела поверхность.

	Ким продолжала пролистывать сведения о прошлом Мартинеса. — По банковским выпискам всё обычно. Ипотека, коммуналка, продукты, семейные расходы. Никаких крупных снятий наличных или странных покупок, которые могли бы намекать на шантаж или другие осложнения.

	Майлз разглядывал фотографии с места преступления, разложенные на столе в переговорной, и пытался уложить в голове эту будничную нормальность Мартинеса. Пока выходило так, что у двух жертв нет ничего общего, кроме близости к центру Денвера и того, что их выбрал убийца, убеждённый: перед ним демоны, которых нужно подвергнуть термическому очищению. Случайность сама по себе могла быть узором — признаком того, кто-то отбирает цели по критериям, невидимым для обычного расследования.

	— Надо съездить на работу к Мартинесу, как только откроются, — сказал он. — Поговорить с теми, кто знал его распорядок, характер — что угодно, что объяснит, почему выбрали именно его.

	— А как насчёт вашей работы здесь, агент Ким? — спросил Вик. — Не попалось ничего, о чём мы ещё не спросили?

	И в этот момент, пока Вик говорил, внимание Ким было разделено между несколькими параллельными поисками. — Я сопоставляю места, расписания и известных знакомых обеих жертв. Надежда — найти точки пересечения: где они могли столкнуться с одним и тем же человеком или побывать в одном и том же месте. Но пока — безрезультатно.

	— А закупка жидкого азота? — спросил Майлз. — Промышленные поставщики, медучреждения, научные институты. Кто-то же должен был купить оборудование, которым пользовались в этих убийствах.

	— Уже занимаюсь, — не отрываясь от экранов, ответила Сара. — Но жидкий азот в Денвере продают десятки поставщиков. Законные применения — медицинские процедуры, общепит, промышленность. Это не какой-то зловещий дефицитный материал. Если убийца не делал странных покупок и не использовал украденное оборудование, по цепочке поставок 
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